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050 La Femme Folle-Vendredi

Creole:   Nou gen 11 semèn kounye a depi nap etidye liv Pwovèb la.
We have been studying the book of Proverbs 11 weeks now. 

Creole:   Nou rive nan Pwovèb chapit 9.
We are into Proverbs chapter 9. 

Creole:   Mwen pase li fè jistis pa rapò a sa mwen pral anseye Jodi a, pou mwn ta esplike ou yon bagay.
I think it is only fair that in the light of what we are going to teach today, that I explain something to you. 

Creole:  Lè map li nan liv Pwovèb la osinon nan levanjil yo, mwen li nan plizyè tradiksyon diferan. 

When I read out of the book of Proverbs or out of the gospels, I read from more than one translation. 

Creole:   Tradiksyon mwen li an jeneral se Vèsyon Bib Angle King James lan, Nouvo Vèsyon Entènasyonal Bib la, Nouvo Pawòl Vivan an ak Vèsyon kouran Bib Amerikan an ki te revize a.

The translations that I normally read from are the King James Version of the Bible, the New International Version of the Bible, the New Living Testament and the American Revised Standard Version of the Bible. 

Creole:   An jeneral mwen pa esplike pou nan ki tradiksyon map li, paske mwen pa atann mwen anpil nan nou pral gentan al byen vit nan Bib la pou jwenn chapit ak vèsè a epi li li ansanm ak mwen.

Typically I don’t explain to you which version that I am reading from, because I don’t expect many of you are scrambling to get a hold of your Bible to find the chapter and verse and read along with me. 

Creole:   Kèk nan nou ap koute nan yon lang  ki pa Anglè, kidonk wenm si men itilize difrant kalite tradiksyon, sa pa ka deranje w twòp.

Some of you are listening in a language other than English, so the fact that I am using different translations is not very important to you.

Creole:   Kèk nan nou ka retounen sou yon vèsè apre pou reli li, e poze tèt yo keksyon poukisa li pa ekri nan Bib la egzakteman jan mwen te li osinon di li a .

Some of you may go back and check out later a verse, and wonder why it doesn’t read on the page exactly the way that I read it to you or spoke it to you. 

Creole:  Esplekasyon an senp. 

There is a simple explanation for it. 

Creole:  Mwen itilize plizyè tradiksyon Bib la an Anglè. 

I am using more than one English translation of the Bible.

Creole:  Gen yon rezon ki fè mwen di nou sa jodi a. 

There is a reason that I am mentioning this today. 

Creole:  Li gen yon efè espesyal sou sa mwen kwè Lespri Senyè a vle di nou jodi a.

It is having a particular impact on what I believe the spirit of the Lord wants to speak to us about today. 

Creole:   Nap li nan Pwovèb chapit 9 vèsè 13 rive nan vèsè 18.

We are reading in Proverbs chapter 9 verses 13 through 18. 

Creole:  Vèsyon Bib Anglè King James lan pale ladan de yon fanm fòl. 

The King James Version of the Bible refers here to a foolish woman. 

Creole:  Fanm fòl la se yon fanm ki annafè ak lò gason sou mari li oubyen fè imoralite. 

This foolish woman is one who commits adultery or fornication. 

Creole:  Nouvo Pawòl Vivan an reprann li yon ti jan diferan epi rele fanm saa “foli”. 

The New Living Testament rephrases it just a little differently and calls it the woman named “folly” 

Creole:  Se sèl tradiksyon saa nan tout sa mwen konnen yo ki pale de fanm sa tankou “foli”. 

That is the only translation that I am aware of that restates the reference to the woman as “folly”. 

Creole:   Sa fè mwen refleche sou foli.

It caused me to think about folly. 

Creole:  Kisa foli ye? 

What is folly? 

Creole:   Anvan nou fini jodi a, nou pral wè kisa foli a ye.

Before we are done today, we are going to see what folly is.  

Creole:   Nou pral etidye sou lè yon moun fou.

We are going to see about foolishness. 

Creole:  Kounye nou fin fè entwodiksyon saa, ann tounen nan Pwovèb chapit 9 vèsè 13 rive nan 18 epi koute sa pawòl Senyè a ap di. 

Now that we have had the introduction, let’s turn to Proverbs chapter 9 verses 13 through 18 and hear what the Lord says. 

Creole:   “Fanm yo rele foli a li estipid epi li enpridan.

“The woman named folly is loud and brash. 

Creole:   Se yon fanm sòt epi li pa menm konn sa.

She is ignorant and doesn’t even know it. 

Creole:  Li chita nan papòt li kote ki pi wo nan lavil la.

She sits in her doorway in the heights overlooking the city. 

Creole:   Lap rele gason ki sou wout yo kap regle pwòp zafè pa yo.

She calls to men going by who are minding their own business. 

Creole:   Vin lakay mwen lap di moun ki pa konn anyen yo.

Come home with me she urges the simple. 

Creole:  Moun ki pa gen konprann yo, lap di yo dlo pa lòt moun toujou pi fre. 

To those without judgment, she says stolen water is refreshing. 

Creole:  Manje ki pa pou ou toujou gen pi bon gou.  Men gason sa yo pa konnen moun ki te antre lakay li yo te fini nan lanmò.”

Food eaten in secret tastes the best. But men don’t realize that her former guests are now in the grave.” 

Creole:   Nan vèsyon King James lan li di:

The King James Version says, 

Creole:  “Li pa konnen lanmò rete lakay li e moun ki te antre la yo nan fon lanfè.”

 “He knows not that the dead are there and that her guests are in the depths of hell.” 

Creole:  Kounye a nou gen imaj fanm fòl la. 

So here we have a picture of the foolish woman

Creole:  Lap ofri tèt, pou di byen lap vann kò li bay gason, moun kap pase nan lari a. 

She is offering herself, literally offering her body to the men, the passer-bys in the streets. 

Creole:   Lap sedwi yo e lap rele yo, lap ofri yo anpil bagay, lap chame e lap di yo konsa dlo kay lòt moun pi dous e manje ki pa pou ou gen pi bon gou.

She is enticing them and calling out to them, making them promises, offering them and telling them stolen waters are sweet, and bread eaten in secret is pleasant. 

Creole:   Sa mwen vle di ou jodi a se imaj sa ki nan liv Pwovèb la pap sèlman pale de fanm ki nan imoralite ak lòt gason.

What I want to tell you today is that this picture in the book of Proverbs isn’t limited to the sexually immoral woman. 

Creole:   Mwen panse lè m wè pawòl “fanm yo rele foli a” lespri a louvri konpreyansyon m ak kè mwen pou m di:

I think when I saw the phrase, “the woman named folly” that the spirit opened my mind and heart to say

Creole:   Gade, Mwen gen plis bagay pou m pale pase de sèlman fanmm pye lejè.

Look, I have more to talk about here than just immoral women. 

Creole:   Se vrè yap pale de fanm pye lejè nan pasaj sa a nap pale de li a.

Certainly immoral women are being talked about in this particular scripture, 

Creole:  men, men yo pale de plis bagay ladan pase sèlman fanm pye lejè. 

but there is more being talked about than only immoral women. 

Creole:  Nap pale de keksyon “foli” a menm. 

We are talking about the issue of “folly”. 

Creole:   Nap pale de fè foli, fè yon seri de bagay ak aktivite ki pa rapòte w anyen ditou, men ki sanble bèl nan je w.

We are talking about foolishness, actions and activities that are totally unprofitable, but seem to be attractive. 

Creole:   Yo sanble bagay ki bon, bagay ki itil e ki enpòtan pou moun fè.

They have an appearance of being okay, worthwhile and useful. 

Creole:   Yo rele fanm saa yo fanm sòt.

This woman is called an ignorant woman. 

Creole:   Li pa gen konprann e li pa konn anyen.

She is simple and she knows nothing. 

Creole:   Fanm fòl la ap aji san konprann, se sa yo di nou laa.

The foolish woman is acting out of ignorance, it is telling us here. 

Creole:   Nou patisipe nan foli paske nou pa gen konprann.

We participate in folly because of our ignorance. 

Creole:   Nou kareman pa konnen.

We simply don’t know. 

Creole:   Nou senpleman pa konprann.

We plainly don’t understand. 

Creole:   Bon, nòmalman nou gade nan levanjil yo, Matye, Mak, lik ak Jan, men jodi a nou pral gade yo ti jan pi dèyè.

Well, normally we look forward into the gospels, Matthew, Mark, Luke and John, but today we are going to look back a little bit. 

Creole:   Nou pral gade yon bagay ki te rive nan lavi Moyiz.

We are going to look at a situation in the life of Moses. 

Creole:  Nou pral gade yon aksyon foli, li aksyon moun fou li te rive fè.

We will look at an action of folly, an action of foolishness on his part. 

Creole:   Li te peye sa trè chè.

It had drastic consequences. 

Creole:   Moyiz te yon vrè sèvitè Bondye, yon bon sèvitè Bondye, men li tonbe nan foli.

Moses was obviously a man of God, a great man of God, and yet he fell into folly. 

Creole:   Li tonbe nan foli.

He fell into foolishness. 

Creole:   Si Moyiz ka tonbe nan foli,

If Moses can fall into folly, 

Creole:   si Moyiz ka tonbe nan foli,

if Moses can fall into foolishness, 

Creole:   sa vle di, fòk nou kenben kè pa nou.

then we need to guard our own hearts. 

Creole:  Fòk nou veye sou tèt pa nou. 

We need to be watching out for ourselves. 

Creole:   Ki kalite vye erè nou ka fè jodi a.  Ann pran leson nan erè Moyiz te fè a.

 What big mistake are we apt to make today. Let’s learn from Moses’ mistake. 

Creole:   Nap li nan liv Resansman nan chapit 20.

We are reading in Numbers chapter 20. 

Creole:  Nou jwenn moun pèp Izrayèl la ki te kanpe nan dezè Zin lan. 

We find the people of Israel camped in the wilderness of Zin. 

Creole:   Yo tap plenyen paske pat gen ase dlo pou yo te bwè.

They were complaining because there was not enough water to drink. 

Creole:   Yo te kòmanse fache anpil.

They were starting to get very angry. 

Creole:   Yo tap rele dèyè Moyiz epi yo tap di konsa, se touye ou vin touye nou, ou pwomèt nou yon pakèt bagay epi ou pa bannou yo.

They were shouting at Moses and saying you are going to kill us, and you promised us things and didn’t give them to us, 

Creole:   e yo kontinye ap plenyen konsa.

and on and on they complained. 

Creole:   Yo tap fè mOyiz wè nan yon je zegwi.

They were giving Moses a very hard time. 

Creole:   Mwen pa pral li tout istwa a, men mwen pral di ou kisa ki te pase ladan li.

I am not going to read it all, but I am going to tell you what is going on in the story. 

Creole:   Nan vèsè 6 li di: “ Moyiz ak Arawon pati kite pèp la, yo ale devan papòt Tant Randevou a.

In verse 6, it says “Moses and Aaron turned away and they went to the entrance of the Tabernacle

Creole:   Yo bese fas atè devan senyè a, epi bèl limyè prezans Bondye parèt dou yo.

They fell face downward before the Lord, and the glory of Jehovah appeared to them. 

Creole:   Li di Moyiz konsa, pran baton Arawon epi nou tou de sanble tout pèp la.

He said to Moses get Aaron’s rod and you and Aaron must summon the people. 

Creole:   Devan je yo tout, pale ak wòch ki laba a, mande li pou li bay dlo ki nan li a.

As they watch, speak to that rock over there and tell it to pour out its water. 

Creole:   Wa bay pèp la dlo ki soti nan wòch la, pou yo tout bwè ansanm ak bèt yo.”

You will give them water from a rock, enough for all the people and their cattle.” 

Creole:   Si ou konn li tout istwa lavi Moyiz, ou konnen kouman li te konn wè pwisans Bondye nan anpil okasyon.

If you have read the story of Moses life, you know he had seen the mighty hand of God on many occasions. 

Creole:   Laa Senyè a mande l pou li ale nan wòch e pale ak wòche la.

Here he is being told to get the rod of God and go speak to the rock. 

Creole:   Sa nou dwe konprann laa, pa gen okenn dout ke Moyiz te fache anpil.

What we have to understand here is that Moses was evidently very frustrated. 

Creole:   Pèp la tap plede kritike li. 

These people had been criticizing him. 

Creole:  Li te fin sove yo anba esklavaj. 

He was their savior from a life of slavery. 

Creole:   Se limenm ki te fè zanj lanmò a rantre nan peyi Lejip e sove yo.

He was the man who brought the death angel into Egypt and get them. 

Creole:   Li te yon bon papa pou yo, epi kounye a yo tap bali tout kalite move repwòch.

He acted as a father to them and now they were bitterly complaining toward him.  

Creole:   Yo tap rele dèyè li epi yo te fache anpil kont li.

They were shouting at him and they were irritated at him. 

Creole:   Moyiz se sèlman yon moun, li fè yon erè, e si ou patap reflechi sou sa, ou patap manm ka konprann sa.

Moses is only a man and he does something wrong, and unless you were thinking about it, you wouldn’t even catch it. 

Creole:   Koute pandan nap li: “epi Moyiz fè jan Bondye te di l fè a.

Listen as we read,  “So Moses did as instructed. 

Creole:  Li pran baton an kote li toujou ye a devan lotèl Senyè a.

He took the rod from the place where it was kept before the Lord. 

Creole:   Epi Moyiz ak Arawon mande pèp la pou yo rasanble devan gwo wòch la.

Then Moses and Aaron summoned the people to come and gather at the rock. 

Creole:   Moyiz di: “koute, bann rebel, nou vle m fè dlo soti nan wòch la bannou?

He said, Listen you rebels, must we bring you water from this rock? 

Creole:   Epi Moyiz leve baton an, li frappe wòch de fwa, e dlo pete soti, epi tout pèp la bwè dlo ansanm ak bèt yo.

Then Moses lifted the rod and struck the rock twice and water gushed out, and the people and their cattle drank.” 

Creole:  Alelouya!  Sa se te yon gwo mirak!  Dlo soti nan wòch! 

Alleluia! That was a great miracle! Water from the rock! 

Creole:   Nou aprann nan Nouvo Testaman an Jezu se Wòch ki te mache ak moun yo nan tout dezè a e ki te ba yo dlo pou yo bwè.

We learn in the New Testament that Jesus was that Rock that followed them through the wilderness and refreshed them with water. 

Creole:   Ann kontinye ak istwa a,” Men Senyè a di Moyiz ak Arawon konsa, paske nou pat fè m konfyans,

Continuing on, “But the Lord said to Moses and Aaron, because you did not believe me,

Creole:  paske nou pat fè wè jan mwen se yon Bondye apa devan pèp la,

Because you did not sanctify me in the eyes of the people of Israel, 

Creole:   se pa nou kap mennen pèp la nan peyi mwen te pwomèt yo a.”

you shall not bring them into the land that I have promised them.” 

Creole:   Waw! Moyiz ale devan wòch la epi dlo a soti ladan li nan Bondye te di l la.

Wow! Moses went to the rock and the water came out of it just like God said it was going to. 

Creole:   Epi Bondye reprann li, li di l nou pa prale nan peyi mwen te pwomèt la … akoz de foli nou.

Then God rebukes him, saying you are not going to go into the Promised Land…because of folly. 

Creole: Wi, nap etidye liv Pwovèb la.  

Yes, we are studying the book of Proverbs. 

Creole:   Nap etidye ki fanm fòl la;

We are looking at this woman of folly, 

Creole:   fanm ki sòt la;

this woman of ignorance, 

Creole:   fanm kap fè bagay ki pa itil anyen e ki deranje yo, men ki sanble fè moun plezi e ki sanble bèl yo.

this woman of doing things that are unprofitable and hurtful, that seem to be pleasurable and seem to be attractive.  

Creole:   Pou Moyiz se te yon bon bagay pou li te frappe wòch la.

It seemed like a good thing to Moses to strike that rock. 

Creole:   Men Bondye pat mande l pou li te frappe wòch la.

But God did not tell him to strike the rock. 

Creole:   Bondye te di: “Wa pale ak wòch la epi li va bay dlo”.

God said, “Speak to the rock, and water will come forth.” 

Creole:   Men Moyiz, te tèlman fache e tèlman pat kwè, li frappe wòch la ak baton an de fwa.

But Moses, in his frustration and his unbelief hit the rock with the rod twice. 

Creole:   Poukisa sa se te yon gwo pwoblèm?

Why was that such a big problem? 

Creole:   Kote pwoblèm nan te ye?

What was the problem? 

Creole:   Sonje li te frappe Lamè Rouj ak baton an epi dlo yo te separe pou pèp la pase nan mitan li.

Remember he had struck the Red Sea with the rod and the waters parted and the Israelites went through.  

Creole:   Pwoblèm nan sèke li te dezobeyi Bondye.

The problem was that he disobeyed God. 

Creole:   Bondye te di li pou li pale, limenm li frappe.

God told him to speak and he struck. 

Creole:   E li pat sèlman frape wòch la;

Not only did he strike the rock, 

Creole:  men nou konnen daprè sa nou jwenn nan Nouvo Testaman, li te frape Jezu. 

but we know from the revelation of the New Testament, that he struck Jesus, 

Creole:   paske li di, Jezu se Wòch ki te konn mache ak pèp la nan mitan dezè a.

because it says that Jesus was the Rock that followed them through the wilderness. 

Creole:   Aksyon Moyiz la te krisifye Kris la sou kwa a.

Moses action speaks of crucifying Christ afresh on the cross. 

Creole:   Malgre pozisyon lidè Moyiz te okipe e malge sajès li, li te yon moun ki ka fè foli, ki ka fè sa ki pa bon.

Moses in his position of leadership and wisdom was still a man given to folly, given to foolishness. 

Creole:   Konsekans zak Moyiz la te grav, paske ni limenm, ni Arawon pat gen dwa antre nan peyi Bondye te pwomèt la.

The consequences were grave, because neither he nor Aaron was allowed to go into the Promised Land. 

Creole:   Yo pat gen dwa travèse larivyè Jouden an pou rantre nan Peyi Kanaran;

They were not allowed to cross over the river Jordan into Canaan Land 

Creole:   pou yo te ka manje rezen yo pat plante;

to eat of the grapes they hadn’t planted 

Creole:   ni pou yo te bwè dlo nan pi yo pat fouye;

nor to drink from the wells that they hadn’t dug 

Creole:   ni pou yo te re nan kay yo pat bati.

nor to live in the houses that they hadn’t built. 

Creole:  Yo pat ka ale nan peyi kote lèt ak myèl koule a akoz dezobeyisans yo, foli yo, manke konprann yo, ak sòt yo.  

The land of milk and honey was cut off to them because of disobedience, folly, foolishness, and ignorance. 

Creole:   Foli moun sòt la rele e li di, dlo pa lòt moun pi dous, manje ki pa pou ou gen pi bon, pi bon gou.

Ignorant folly called forth and said stolen waters are sweet, and bread eaten in secret tastes very good. 

Creole:   Poukisa saa se yon ansèyman ki si enpòtan?

Why is this such an important teaching? 

Creole:  Ou konnen lè wap fè bagay ki se gwo peche tankou fè adiltè ak viv nan imoralite. 

You know when you are doing something obviously sinful such as adultery or fornication. 

Creole:   Gen kèk peche ki parèt aklè.

Certain sins are highly visible. 

Creole:   Yo se peche flagran.

They are defiling sins. 

Creole:  Ou konnen ou konnen wap fè peche. 

You know that you know that you are sinning. 

Creole:  Men, gade yon ka laa, nan ka Moyiz la kote peche li a pat klè. 

But here is a case, in the case of Moses, where his sin wasn’t apparent. 

Creole:  Li tap eseye obeyi lòd Bondye te pase l yo, men li te pase sou kote. 

He was trying to follow the instructions of God, but he stepped off the path. 

Creole:  Li te ale nan yon move chemen. 

He went the wrong way. 

Creole:   Li te ajoute sou pawòl Bondye a.

He added to the word of God. 

Creole:  Li te fè plis pase sa yo te mande pou li fè a .

He did a little bit more than what was required of him. 

Creole:  Li pat mache nan vrè obeyisans. 

He didn’t walk in true obedience. 

Creole:  Sa se yon defi pou nou jodi a sou fason nap mache ak Jezu. 

This is a challenge to us today regarding the way we walk with Jesus. 

Creole:   Fason nou konprann nou fè Bondye plèzi ta dwe chanje ak istwa sou Moyiz la.

Our understanding of how we please God should be influenced by this story of Moses. 

Creole: Nou kwè nou fè sa Bondye te mande nou fè, men eske nou pat ajoute yon ti bagay ditou sou li?  

We think we are doing what the Lord has told us to do, but did we add just a little something to it? 

Creole:   Eske nou te pran fason pa nou an nou kole ak pa Bondye a?

Did we attach our own way to God’s way? 

Creole:  Eske nou te kite kòlè nou yo ak fristrasyon nou yo antre e fè nou fè sa nou pa ta dwe fè? 

Did we let our anger or our frustration enter in and slightly change our actions?  

Creole:   Se pa yon bagay ki twò enpòtan pou moun ki ti bebe nan levanjil a.

It doesn’t matter so much for a babe in Christ. 

Creole:   Mwen pap pale de moun ki ti bebe nan levajil la.

I am not speaking to the babes in Christ this morning. 

Creole:  Ou wè, Jezu anseye aklè moun ki resevwa pi plis, yo pral mande la pi pls toujou. 

You see, Jesus clearly taught that to whom much is given, much is required. 

Creole:  Nap pale jodi a de kouman kretyen ki gen matirite a pran responsabilite l nan zak lap poze, fè egzakteman sa Bondye mande.

We are talking today about responsible actions from mature Christians, doing only what God told them to do. 

Creole:  Annou pa patisipe nan pehce fanm pye lejè a. 

Let’s not participate in the sin of the foolish woman. 

Creole:  Se te frè Stephen Keel.

This is Brother Stephen Keel. 

Creole:   Se te Yon Pwovèb chak jou.  Bondye beni ou.

This is A Proverb A Day. God bless you.


